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PomaHCKHe KOPHM B CIABSIHCKHX TEPMHUHAX: CONOCTABUTEIbHbIH AHAIH3
Mopgdoornyeckon, GpoHeTHIECKOU, rpaduUecKoil ajanTauuu
IKOHOMMYECKHX TEPMHHOB M3 (PAaHIy3CKOI0 M UTAJTbSIHCKOIO SI3bIKOB

B PYCCKOM

AHHOTANMUSI. /lannoe uccrnedosanue nocesujeno anaiusy Mopghoiosuteckoll, cio8000pazo8amenbHol, epapuueckoll u
onemuueckol adanmayuy 2anIUYUIMO8 U UMANbAHUSMOS 6 IKOHOMUHECKOU MEPMUHONO2UU PYCCKO20 A3biKa. T unomesa 0CHO8bI-
6aemcsi Ha NPeonONONCEHUU O CXOHCECIU AOANMAYUOHHBIX HPOYECCO8 DIMUX 3AUMCME08AHULL KAK NPOUCXOOAUUX U3 S3bIKOB PO-
MAHCKOU 2pynnbl. Memoobl uccnedo8anus GKI0HANU CIMPYKMYPHO-CONOCIMAGUMENbHBLI U MOPGHON0UHECKUI AHATU3, a MAKICe
KIaccugpuxaywio u npoyeHmublii noocuem. FIcmounukamu 1eKcuKu CIylcunu Ompacuessle (IKOHOMUUECKUeE), c1o8000pasoeameiv-
Hble, UCMOPUKO-9MUMON02uecKue croeapu. Pesynomamol nokazanu, umo epaguyeckas adanmayus A61emcs Hauboiee npoOyK-
MUGHOLL Ol 060UX MUNOB, MO20a KAK CI0B00OPA308AMENbHASL A0ANMAYUsL NPOOEMOHCIPUPOBANA HU3KYIO dpghexmugrocmb. T100-
POOHO Onucanbl hoHemuuecKue npoYeccyl, CONPoOBONCOAIOUUE 3AUMCINBOBANIE (CMAUEHUE CONACHDIX, USMEHEHUE NONOMHCEHUs
yoapenus, yceuerue OKOHYanus u Op.). 3nauumenvole pasiutus HAOMIOOAIOMCs 8 usMeHenuy yacmu pevu. 62 % umanbanusmos
MEHSAIOM YaCmb peyu (NpuiaeamenvHble, 2naonbl Wiu YCMouugble CO4emanus clo6 68 PYCCKOM A3bIKe CIMAHOBAMCS CYWecmsu-
menvHbMu), 8 omauyue om 4 % cannuyusmos. Hccneoosanue makoice 6bisA8UTO OMCYNCMBUE 36YKOBOU KOHBEPSEHYU Y UMATbs-
HU3MO8 U epaghuyeckoli ousepenyuu y eaniuyuzmos. Ommeuaemes 4acmomHocmy 2eHOePHOU MOOUGUKayUuU (U3MEHeHUsi pooa y
3aUMCIMBYEMbIX CYUECMEUMENbHYIX), CIUAHUE apMUKIA Wil nPedioed CO CI08OM Iubo crusHue 08yX cloe. dacmo nadmooaemcs
6X0OHCOEHUE 8 AZBIK-PEYUNUEHN HECKOTLKUX 3AUMCMBO08AHULL U3 00HO20 NAPAOUSMAIMUYECKO20 PAOd.
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Romance Roots in Slavic Terms: A Comparative Analysis
of Morphological, Phonetic and Graphic Adaptation of French

and Italian Economic Terms in Russian

ABSTRACT. This study analyzes the morphological, word-formation, graphic and phonetic adaptation of Gallicisms
and Italianisms in the economic terminology of the Russian language. The hypothesis is based on an assumption about the
similarity of the adaptation processes of these borrowings as originating from the languages of the Romance group. The
research methods include structural-comparative and morphological analysis, as well as classification and percentage cal-
culation. The sources of the vocabulary under consideration include special (economic), word-formation, and historico-
etymological dictionaries. The results of the study show that graphic adaptation is most productive for both types, while
word-formation adaptation has demonstrated low efficiency. The study provides a detailed description of the phonetic pro-
cesses accompanying borrowing (softening consonants, shift of stress, truncating the ending, etc.). Significant differences are
observed in the shift of part of speech characteristics: 62% of Italianisms change their part of speech belonging (adjectives,
verbs or stable combinations of words become nouns in Russian), in contrast to 4% of Gallicisms. The study has also re-
vealed the absence of sound convergence in Italianisms and graphic divergence in Gallicisms. The study notes the frequency
of gender modification (gender change in borrowed nouns), the merging of an article or preposition with a word, or word
blending. It often happens that several borrowings from the same paradigmatic series enter the recipient language.
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BBEAEHUE

Pyccknin a3blk — cpencTtso oblieHust ons
258 MnH niogen (Kak Hocuternemn, Tak U roBo-
PALWMX Ha PYCCKOM Kak Ha BTOPOM A3blKe) Mo
BCEMY MUPY, TEM CaMbiM SBNAACb OAHUM U3
CaMbIX 3HAYUMbIX CMaBAHCKUX A3bIKOB. B npo-
uecce WHTEPKYNbTYpHOro  B3auMOOEeWNCTBUS
C ApYrMMMK si3blkamn OH oboraiiaeT CBOW Jek-
CUKOH eAMHULaMN MHOTO CrIoBapHOro cocrasa.
Ha Haw B3rnsag, KOMMMeKCHbI Noaxo4 K pac-
CMOTPEHUIO BNUSHUA HE €OUHNYHOro A3blka-
AOHOpa, a COBOKYMHOCTWU S3bIKOB-4OHOPOB M3
OPYror SA3bIKOBOW rpynnbl Ha PYCCKAN A3bIK
C y4eTOM MacLTabHOCTN B3aUMOLENCTBYHOLLMX
MNEKCMKOHOB 3amMaHyuB AnS AarnbHenwux uc-
crnegoBaHMn U, Mbl OMEHb Hageemcs, BHeceT
BKNag B M3yYeHUEe MEXKYNbTYPHbIX KOHTaKTOB
Ha rnobanbHOM ypPOBHE.

NNTEPATYPHbIW OB30P

B pamkax gaHHoro o63opa Mbl pacCMOTPUM
KMoYeBble  UCCregoBaHUSA,  MOCBALEHHbIE
agantauuMm UTanbsHU3MOB W rannMuu3moB B
pasnuyHbIX S3bIKOBbIX MPOCTPAHCTBAax, C ak-
LEeHTOM Ha WX BKNag B MNOHMMaHwe AaHHOW
npobnembl. J1. A. [)xaHnbekoBa nocBsATUNA
CBOIO CTaTbl UCCNEeQ0BaHUI0 cneumngukn n ox-
BaTy 3aUMCTBOBaHWMA W3 MWTanNbsHCKOro, ron-
NaHACKOro, UCNaHCKOro M NOpPTYranbCKoOro sA3bl-
KOB B aHITIUNCKOM S3bIKE, 3KCTpPanUHrBUCTUYE-
CKMX YCMOBUI, CO34aBLIMX OnaronpusaTHYO
MoyBy Ans BXOXOEHWS CoBapHOro Kopnyca
S13bIKOB POMAHCKOM A3bIKOBOW Tpynnbl B aHr-
nuncknn a3bik [xkaHnbekora 2011]; HO. B. Omurt-
pvHa B cBoewn paboTe nogpobHO m3yyaeT He-
CKONbKO 3TanoB acCUMWMSILMN PYCCKUX, aHr-
FIMNCKMX, WUTamNbSHCKMX 3fieMEHTOB BO dpaH-
uy3ckom a3bike [OmuTtprHa 2020]; C. B. MNeposa
packpbifia B3aMMOCBSA3b MEXOy COBPEMEHHOW
MUPOBOM TeHAEHUMEN UHTerpauum npoayKToB
UTanbsHCKOro KO(EenHOro npomsBoOAcCTBa C
pa3HOACMNEKTHbIMU N3MEHEHUSIMU B CITIOBAPHOM
KOprnyce pyCCKOro f3blka, CBA3aHHbIMW C MOSAB-
NIEHMEM UTanNbsSHU3MOB, a TaKke MO3TanHy U
MHOFOCTYMEHYaTYI0  aCCUMWUMSALMIO  AaHHbIX
UTanbsiHU3MOB B pycckoM Aauckypce [[leposa
2020]; pabota A. M. 3t03t0KMHOM HOCUT 00606-
LLEHHbIA XapaKkTep MCCneaoBaHWsl MpPOLECcCoB
B3aUMOENCTBUS UTanbsHN3MOB CO BCEM KOp-
MyCOM aHrnos3bI4HOIrO NPOCTPaHCTBa [3H03t0KK-
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Ha 2021]; A.A.[OacosxagpkmeBa u W.b. Ba-
XaeBa VCCnenylT KonmMyecTBeHHble U dyHKUMO-
HamnbHblE XapaKTEPUCTUKN 3aMMCTBOBaHWIA, paB-
HO Kak uX «pedepeHcy» U3 S3bIKOB POMaHCKOMN
S3bIKOBOW rPynnbl, B COBPEMEHHOM aHTNIACKOM
asbike [[JacoBxamkuesa, Baxaesa 2021]; O. B. NaH-
3vH 1 W. B. Kanyc nogownu cucteMHo K usyde-
HUIO rannMuUM3MOB B PYCCKOM OUCKYpCe, aHanu-
3Mpys BCE BaXHble MOMEHTbI MPOHUKHOBEHUS
OLHOro A3bIKOBOrO MPOCTpaHCTBA B ApPYyroe: no-
3TanHOCTb U MNPUYMHY BXOXAEHUSA, MHOMOCTY-
neHyaTbi XapakTep accumunauun, opdorpa-
duyeckme gunemmsl [[aH3uH, Kanyc 2024].

MATEPUWAJIbI U METOObI

B xome Hawero uccnenoBaHus NpUMeEHs-
JTINCb MeTOoAbl CTPYKTYPHO-COMNOCTaBUTESIbHOIO,
KOHTPaCTMBHOIMO M Mopdponormyeckoro aHanu-
3a, METOAMKN Knaccudmkaumm n npoLEHTHOro
nogcyeta. Boibopka maTtepuana npousBeaeHa
M3 criegyroLlmx UCTOMHUKOB: «Bukunegus» [Fan-
nvumam /I Bukmnegus], «bonbLuon Gyxrantepckui
cnosapb» (BBC) [BBC], «McTopudeckuii crioBapb
rannmumamoB pycckoro sisbika» (MCIMPA) [Enuvw-
knH 2010], «MopdemHo-opdorpaduyeckmii cno-
Bapb» (MOCT) [TuxoHoB URL], «Cnosapb nHO-
CTpaHHbIX CrOB, BOLWEALNX B COCTaB PYCCKOro
asbika» (CUC) [HygmHos 1910], «3koHOMMYe-
ckun cnosapb TepmunHos» (3CT) [OCT].

LUenb nccnegoBaHna — nogpobHbIA aHa-
nn3 1 conocTaeneHne Moponornyeckomn, cro-
BooOpasoBarenbHon, rpaduyeckon n oHeTu-
YyeckoW aganTtauuu rannaMuu3mMoB W uUTanbs-
HMU3MOB B TEPMMHOSOMMN 3KOHOMWKUN B PYCCKOM
A3blke, BbiIBieHWe 0OWMX TeHOEeHUMA u OT-
nmynn.

HAYYHAA 3HAYUMOCTb

PesynbTaThl nccrnegoBaHus cnocobCcTByOT
bornee rnybGoKOMY MOHMMaHUIO YHUKANbHbIX
XapakTepucTMK ajanTtauuv WTanbsHW3MOB W
rannuumMaMoB 3KOHOMWYECKON TEPMUHOMNOrUM B
PYCCKOM $13blKe, OOLLMX TEHAEHLUA U pasnunyum
UX NMPOHUKHOBEHUS, POPMMPOBAHMIO CUCTEMHO-
ro npeacTaBneHus npolecca 3anMCTBOBaHUS B
TepMuHonorun. BeiBogbl AaHHOro uccnenosa-
HMS MOTyT ObITb UCMONb30BaHbI ANst AanbHen-
Wux pa3paboToK MEeToAOB CTaHgapTUsauuu
TEPMUHOMOTMM WU MOCMENYHLLEr0  U3YyYeHUs
BIMUSIHNS POMaHCKUX S13bIKOB Ha CraBsIHCKME.
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AKTYAIIbHOCTb

MMeHHO 3anMCTBOBaHUe, Kak HUKakoe Opy-
roe A3bIKOBOE SIBIEHWE, PacKpbiBaeT B3auMMO-
[OeicTBUE SI3bIKOB KaK 4YacTb MEXKYNbTYPHOro
obLleHnsl, 4To Hauboriee akTyarnibHO B 3MOXy
rnobanusaumMn. 3auMCTBOBaHMS U3 pasHo-
CTPYKTYPHbIX SI3bIKOB U3 PasfnyHbIX SI3bIKOBbIX
rpynn BHOCAT crieuuduryeckne, HENOBTOPHMbIE,
He CBOMCTBEHHble ANs A3blka-peumnueHTa ge-
HOMEHbI, MHTEPEC K WU3Y4YEHMI0 KOTOPbIX HUKO-
raa He UCCSIKHET.

FMNOTE3A UCCIIEAOBAHUA

BcnencteBne npuHapneXHoOCTU K  OA4HON
S13bIKOBOW rpynmne — POMaHCKOW, UTanbsHU3MbI
N rannuuuambl  NPeAnoroXUTENbHO  MMEoT
OfVHakoBble Oonee M MeHee NPOOYKTMBHbIE
BUAObl ajanTaumMu, a Takke oblume cnocobbl
Mopdbonornyeckon, rpaduyeckon, crnosoobpa-
30BaTenbHOM U (pOHETMYEeCKOM afanTauuu.
Paanuuns, 6e3ycnoBHO, NpUCyTCTBYIOT B Cuny
hOHETUYECKOW CNEUNdUKM  UTaNbAHCKOTO W
dopaHLy3CKOro (pasHoro KofiM4ecTBa rnacHbIX U
crnocoboB Mx nNpousHoLleHus, 6ornee npocTon
CUCTEMbI UTanNbSHCKMX COrMAacHbIX M MHOXeCT-
Ba penyKkuMi M anmM3vi corfnacHbiX BO dhpaH-
Lly3CKOM, PUTMWYHOW CTPYKTYpbl YOapeHusi BO
dopaHLy3ckoM £3blke U Gonee cBobogHOM B
UTanbstHCKOM) U HecoBnageHun B MOpdoriorum
(BO dhpaHLy3CKOM £3blKE €CTb Criyvaum COKpa-
LLIeHNs1 apTUKNEN, YMEHbLUMTENbHbIE (DOPMbI BO
hpaHLy3CKOM f3blke HE TaK pacnpoCTpaHeHbl,
KaKk B MTanbsHCKOM; BO (PpaHLy3CKOM A3blke
obpasoBaHme npunaraTenbHbIX OT CyLlecTBu-
TenNbHbIX NPOUCXOAUT Yepe3 Bonee CnoXHble
N3MEHEHWs!, YeM B UTarbsHCKOM, U T. 4.).

Mannuumam (ot nat. Gallicus «rannbckuny,
dp. gallicisme) — cnoBo unu BelpaXxeHne, Npo-
ucxogsiiee nnu 3anmMcTBoBaHHoe U3 paHLys-
ckoro 3blka [Fannuvumam /[ Bukunegwusi).
WTanbsHM3m — 3anMCTBOBaHHbIE U3 UTaNbsH-
CKOro fA3blka cnosa u oBopoTbl peyun, NocTpo-
€HHble Mo obpasuy UTanbsAHCKOro s3blka B Ka-
KOoM-nnmbo gpyrom s3bike [UtanbaHuam // Buku-
negwsi|.

AHANU3 UTANTbAHU3MOB

AsbIK-OHOP — uTanbsHCcKkMA. NMpegmeTr —
Mopdonornyeckas, crnosoobpasoBarenbHas,
rpacmyeckas u oHeTMYeCKass adanTaums
rannuumnsmMoB B PYCCKOW 9KOHOMUYECKON TepMU-
Hororun. PaccmoTpum crnocobbl BCeX BUAOB
aganTtaymn.

Mopdonoruyeckasa agantauyusa (3 cno-
coba):

1.leHpepHasa mogudukaums (36%):

— Mpu nepexoge OT UT. CYLLECTBUTENbHOIO B
pyCC. CyLLECTBUTEITbHOE MYXCKOW pof nepexo-
OUT UK B MY>KCKOW MW B CpefHui pog: aggio
(M. p.) — axwuo (c. p.), accordo (M. p.) — ak-
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kopa (M. p.), awiso (Mm.p.) — aBu3o (c.p.),
bancrotto (M. p.) — 6aHkpoT (M. p.),

— npv nepexoge OT UT. dpasbl K pycc. cyLle-
CTBUTEINTbHOMY — CpegHEro poga Wi XXeHCKOro
poga: al pari — anbnapu (c. p.), del credere —
penbkpegepe (c.p.), a vista — aBucra (k. p.),
aconto — a-koHTO (C.p.), a-meto — a-meTa
(K. p.),

— Npv nepexoge UT. rnarona B pycc. CyLlecT-
BUTENbHOE — PYCC. CYLLECTBUTENbHOE MYXCKO-
ro poga: incasarre — uHkaccatop (M. p.).

2./13MeHeHne YacTepeyHom NpUHaanNexXHoOCTy
(62 %):

— WT. NpunaratenbHoe B PyCC. CyLLEeCTBUTENb-
HOe: manco — MaHko, decouvert —aekyBep,

— WT. rnaron B PYycC. CyLeCTBUTENbHOE:
incasarre — uHkaccaro,

— uUT. pasbl B pycc. CyLecTBUTENbHOE:
al pari — anbnapw, del credere — genbkpege-
pe, a vista — aBucta, a conto — a-KOHTO,
a-meto — a-merTa.

KoHeYHbIM pe3ynbTaToM 3anMCTBOBaHWUM
aBnseTca cywiectButenbHoe. Mbl 06bACHAEM
cybGCcTaHTUBMpPOBaHHLIN 0Bpa3 3aMMCTBOBaHHO-
ro TepMrMHa HeobxoaMMOCTBI0 HOMUHALMK NPO-
LeccoB, siBNEeHWN, NpegMeToB.

3.CknoHeHne untanbaHnamoB. B xoge Hawero
nccnenoBaHnst ObinnM OBHApPYXKEHbl Kak CKrlo-
HAeMble, TaK U HECKINOHSEeMble CyLleCTBUTENb-
Hble. K HEeCKNOHsieMbIM CyLLLeCTBUTENbHbBIM, Kak
npaBumno, OTHOCATCA Te, KOTOPble OKaH4YMBalOT-
cs Ha -0 (39 % — axumo , aBU30, a-KOHTO, arb-
napuv, Agenbkpegepe, MaHKo, HEeTTO), TO eCTb
BONbLUNHCTBO UTaNbAHU3MOB CKITOHSIETCH.

CnoBoobGpa3soBartenbHas apanTtaums
(2 cnocoba):

1) cnusHue apTukna unu npegnora co
cnoeom (84 %): al pari — anbnapu, a-meto—
a-meTa;

2) BXOXOEHME B PYCCKUMN A3blK HECKONbKMX
UTanbsHW3MOB B OAWH NapagurMaTuyeckni psg
(69 %): GaHKpoT — 6GaHKpPOTCTBO — BaHKpo-
TUTb — BaHKPOTUTLCA — O0BAHKPOTMBLLMIACS —
©aHKpOTCTBOBATb.

®doHeTnyeckasa agantauus (3 cnocoba):

1) cwmdaryeHve 3Byka OykBbl /1 B PYCCKOM

asblke (97 %): wT. | = pyc. fb: anbnapn — al
pari, gpenbkpegepe — del credere; wut. lu =
pycc. fit0: BanTa — valuta,;

2) wnameHeHve ypapeHus (36 %): del
‘credere — penbkpeg'epe, ban'corotto —
0aHK poT, ‘'manco — MaH' Ko, in “cassare —

MHKa ccaTtop;

3) 3BykoBad gusepreHumus (17 %): ut. [B] B
pycc. [B)/[aB]: avviso — aBu30/apBn30, UT.[0] B
pycc. [a)/[o] — a-meto — a-meTa, a conto —
a-KOHTO.

Fpadmyeckas apantaums (6 cnocoboB):

1) yceuyeHne OBOMHbIX cornacHbIxX (47 %):
bancrotto — 6aHkpoT, avviso — aBu3o;
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2) coxpaHeHune OykBbl -0 B KOHLE CroBa
(37 %): aggio — axwuo, saldo — canbao, brutto —
GpyTTO;

3) ycedeHue okoH4YaHua (47 %): Lombar-
dia — nombapg;

4) rpaduyeckas koHBepreHuus (24 %) kak
pe3ynbTaT CTPEeMIIEHUS K YNPOLLEHNIO: UT. u/ou
B pycc. y: brutto — 6pyTTO, decouvert — geky-
Bep;

5) cybetutyuma 6ykB (21 %) — uT. ou Ha
pycc. y: decouvert — nekyBep, UT. S B pycck. ¢
M UT. ¢ B pycc. K: fiasco — dmacko, uT. c/cc B
pycc. KIKK : a-KOHTO — a conto, akkopg —
accordo.

Ha Haw B3rnsg, HanvcaHue HeKOoTOopbIX
UTanbsAHM3MOB 4Yepe3 Aeduc Unuv BMECTe He
rOBOPUT O Pa3HOM MO ANMTENbHOCTU HaxoXae-
HUM TepMUHA B S3bIKe-peLUnueHTe, B OTNM4YMe
OT nepexoda TePMUHa, NepeBedeHHOro MeTo-
OOM NPSIMOTO BKIIOYEHMS B TEPMUH, BOLLEALLINNA
B A3bIK-pELIMNUEHT NOCPEeACTBOM TpaHcnuTepa-
uum: al pari (1910) — anbnapu (CoBpeMeHHoe
HanucaHwue), a-meTta (1910 n coBpeMeHHoe Ha-
nncaHue), a-koHTo (1910 M coBpemMeHHOe Ha-
nucanue) n 7.4 (AJIbMNAPU, A-KOHTO [Hyau-
HoB 1910]; AJIbMNAPU [SCT]; A-META [BBC]);

6) cxogcTBO rpadmyeckoro Buaa utanbs-
HU3MOB U UCXOAHbIX TEPMUHOB B S13blKe-A0HOpe
(47 %), cpaBHMM: Manco — MaHKO, a-KOHTO —
a conto, a-meto — a-meTa, valuta — BanioTa,
firma — dupma.

PesynbTathl

B xoge TwarenbHOro aHanusa utanbsHu3-
MOB B PYCCKOW TEPMWHOMOMMMN SKOHOMWKN Mbl
BbIABUNN  Haumboree NpPOAYKTMBHbIE  BUAbI
aganTtauun, onucanun cnocodbl BHYTPU Kaxkaom
agjanTtauun, a Takke uccrniegoBanu Mx npoayk-
TUBHOCTb.

1 mecto. Npadunyeckan agantauusa. Mveet
6 cnocoboB (3 co cpegHen CTeneHbi NpoaykK-
TMBHOCTWN N 3 — CTEMNEHbIO HWXKE CPeaHEN).

2 wmecto. Mopdonormyeckass agantauus,
umetowad 3 cnocoba (2 cnocoba C BbICOKOM
CTeneHb NPOAYKTUBHOCTU U 1 — HKe cpen-
Hel), n oHeTMYeckas afanTauus, umeroLas
3 crnocoba (1 — € BbICOKOM U 2 — C HU3KOW
CTENEHbIO).

3 mecTo. CnoBoobpasoBartesnbHasa aganTa-
umsa ¢ 2 cnocobamm ¢ BbICOKOW CTEMEHbIO MPOo-
OYKTMBHOCTM.

AHANU3 rANNULUN3MOB

Asblk-goHop — bpaHuy3ckui. MNpegmer —
Mmopdonornyeckasi, crnoBoobpa3oBaTesib-
Has, rpadmyeckas n ¢poHeTnyeckaa aganTta-
Uus rannuumsMoB B PYCCKOM TEPMWHOIOMMU
3KOHOMUKKN. PaccmoTpum cnocobbl Bcex B1OOB
aganTauun.

Mopdonornyeckas agantauma (3 cnoco-
6a):
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1) reHgepHasa moaudukauma: B 22 % cny-
YaeB cCyllecTBUTENbHbIE MeHsAT poa: cartel
(M. p.) — kaptenb (k. p.), a forfait (m.p.) —
a-copca (c. p.), beneficiaire (m.p./x.p.) — be-
Hecdmumap (Tonbko M. p.), ressource (K. p.) —
pecypc (M. p.);

2) cknoHeHue: HebonblIOe KONMM4ecTBO
cywecTButenbHblX (29 %) He CcKroHsAeTcs:
emballage — ambanax;

3) u3MeHeHWe 4acTepeyHou npuHaanex-
HOCTW: He3HauuTenbHOe KOINMYeCcTBO rannu-
um3moB (4 %) MeHsIeT 4acTb peudnu: anmnoHx
(cyw.) — allonger (rn.).

Fpacdhmyeckasa agantaums (6 cnocoboB):

1) yceyeHve koHeuHoW -s (54 %): kOMMU-
BOSKep — OT op. commis-voyageur, Kagpbl —
oT p. cadres;

2) ycedeHue KoHe4How -e (94 %): BrookeT —
bougette, ambannax — emballage, aBaHC —
avance, kapgactp — cadastre, ogHako Obino
HangeHo HebonblIoe KONMMYECTBO TEPMUHOB,
roe dp. kKoHeyHast Byksa -e nepexoguT B pycc.
KOHeYHyto bykBy -a: 6ecca — baisse, dopaHwun-
3a — franchise, kyniopa — coupure;

3) ycedeHue pBounHou BykBbl (60 %):
OropxeT — bougette, pecypc — ressource;

4) rpadudeckas aumsepreHums  (21%):
dp. ¢ — pycc. u/k: bpokep — broceor, beHe-
duumap — benefice; dp. s — pycc. 3/c: ka-
pactp — cadastre; opraHmsaumsa — organi-
sation;

5) cybetutyums 6ykB (27%): dp. ou —
pycc. y. Kymwpa — coupure, pecypchbl
ressources;

6) rpacdnyeckaa koHBepreHuus  (19%):
dp. ai / e — pycc. e: becca — baisse, 6ange-
ponb — banderole.

CnoBoobGpa3oBarenbHas
(2 cnocoba):

1) cnusHue 2 cnoe (82 %): carte blanche —
KapT-6naHW,  KOMMMBOSKEpP commis-
voyageur;

2) BXOXOeHWe B A3blK-pPEUUNUEHT He-
CKOJIbKUX 3aMMCTBOBaHUM C OQHOrO Mapagwur-
mMatudeckoro psiga (74 %): Giogxer — 6roa-
XETHbIN — BooKETUPOBAHNE.

®doHeTtnyeckasa agantaums (5 cnocobos):

1) cwmsrdeHre | (98 %): kaptenb — oOT dop.
cartel, anbaHc — alliance;

2) cormacHasas nepeg -U  cMsr4yaeTtcs
(94 %): bureaucrate — 6ropokpart, kyniopa —
coupure;

3) 3BykoBasi kKoHBepreHuus (14%): dp. [3] /
[e] — pycc. [e]: becca — baisse, 6eHeduumap —
benefice, cp. [a]/[a] — pycc. [a]: apbuTpax —
arbitrage, 6ropokpat — bureaucrate, dop. [r)/ [X] —
pycc. [x]: annonx — allonger [r], GlookeTr —
budget;

4) 3BykoBas aveepreHums (12%): dp. [3] —
pycc. [e]/[a]: Bbecca — baisse, a-dopdpha —

apgantauyus
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a forfait; cp. [u]/[an] — pycc. [1] : opraHusa-
umns — organisation, apébutpax — arbitrage;

5) wnameHeHue ynapenus: B 40 % cny4vaeB
NoONoXeHNe yhapeHuss B TEPMUHE MEHSIETCS:
G6aHgeponb — “banderole, 6roaxeT — “budget,
ambanax em'ballage, pawupekTBa
di‘rective.

PesynbTaTthbl

B xoge TwartenbHOro aHanusa rannuuus-
MOB B PYCCKOW TEPMUHOMOMNA 3KOHOMWKM Mbl
BbISIBUMM  Haubonee NpOAYKTUBHbIE BUAbI
aganTauun, onucanu cnocobbl BHYTPU KaxOow
aganTtauumn, a Takke mccnegosanu Ux nNpoayk-
TUBHOCTb.

1 mecTo. paduyeckaa agantaums UMmeeT
6 cnocoboB (1 C BbLICOKOM CTENeHb NPOAYK-
TUBHOCTU, 2 — CO CPeaHeN U 3 — C HU3KOM).

2 mecTo. PoHeTMYeckasd agantaums CTouT
Ha BTOPOM MecCTe MO KonuyecTBy crnocoboB —
5 (2 cnocoba ¢ BbICOKOWM CTEMNEHBID MPOAYKTUB-
HocTK, 1 cnoco® co cpefHen CTeneHbk npo-
OYKTUBHOCTM U 2 — C HU3KOW).

3 MecTto. Mopdonorudeckas agantaums
rannMumaMoB BblpaXkeHa 3 crocobamm ¢ HU3-
KOW CTeNneHbo NPOAYKTUBHOCTM.

4 mecto. CnoBoobpa3oBaTenbHas aganTta-
LS BblpaxkeHa 2 cnocobamu ¢ BbICOKOWM cTene-
HbO NPOAYKTUBHOCTW.

3AKINIOYEHUE

MpeacrtaBMM faHHble Hallero conocTaBu-
TenbHOro nccnegoBaHunst B Tabnuuax. Heobxo-
OUMO y4MTbIBaTb TOT (pakT, YTO OOMH U TOT Xe
TEPMUH MOXET ObITb NOABEpPXEeH cpasy He-
CKONbKUM crocobamM MopdONorMyeckon, cro-
BoOGpa3oBaTenbHON, rpacdmnyeckon n oHeT-
KOW aganTtauuu.

Pasnuune no konuuyecTtBy crnocoboB agan-
Tauum HesHaymTenbHbl B boHeTMYeckon agan-
Tauun. HambBonee npoayKTMBHbIM BUOOM MO
KOnm4yecTBy CrnocoboB siBNsieTcst rpaduyeckas
agantauusi, B TO BpeMsi Kak HaMeHee npoayk-
TMBHaA cnoBoobpasoBaTenbHas y ranimuuaMoB
N ntanbsHM3moB (cMm. Tabn. 1).

Ta6nuua 1

CpaBHUTENbHbIN aHanu3 NPoAyKTUBHOCTM MO KONUYECTBY CNOCO60B hOHETUYECKOM, rPaddUHECKON,
MOPdONIOrM4eckomr, criosoobpasoBaTenbHOM aganTaLmin ranimumM3MoB U UTanbsHU3MOB
B TEPMUHOMOMMN 3KOHOMWKN B PYCCKOM Ai3blke

Knaccudukaums sammceT- Buabl aganTtauui (konuyectso cnocobos)
BOBaHHbIX TEPMWUHOB MO
A3bIKaN-HoHopam/ DoHetnueckas apantauus | pacdnyeckas agantayms Mopdhonoruyeckas CnoBoobpasoBartenbHas
aganTaums aganTaums
[annuumambl 5 6 3 2
MTanbsHnambl 3 6 3 2
Tabnuua 2

ConocTaBuTENbHBLIA NPOLEHTHbIN aHanNn3 NPOAYKTMBHOCTU cnocoboB Mopdhonornyeckon agantaumm
rannmuu3aMoB 1 UTanbsHW3MOB B TEPMUHOMOMMN 3KOHOMMUKM B PYCCKOM S13bIKe

Ne Cnocobbl Knaccudmkaums 3aMMCTBOBaHHbIX TEPMUHOB MO SA3blkaM-LOHOpaM
rannmuuambl WTanbsHnambl
1 | l'eHpepHas moamdukaums 22% 36 %
2 | CknoHerue 1% 61%
3 | VameHeHve YacTepeyHoN NP HaaExHOCTU 4% 62 %
Tabnuua 3
ConocTtaBuTenbHbIM NPOLIEHTHBIN aHan13 NpogyKTMBHOCTM cnocoboB hoHeTnyeckon agantauum
rannuumMsMoB N UTanbAHN3MOB B TEPMUHOMOMMN 3KOHOMUKU B PYCCKOM A3bIKe
Knaccudmkaumst 3anmMcTBOBaHHbIX TEPMUHOB MO A3bIKaM-LOHOpaM
Ne Cnocobsbl
annmumuambl MTanbsHnambl
1 | CmsiryeHve cornacHbIx 98% 1 94 % 97 %
2 | 3BykoBast KOHBEpPreHLMS 14 % -
3 | 3BykoBas auBepreHuus 12% 17 %
4 | N3meHeHre nonoxeHus yaapeHus 40 % 36 %
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Tabnuua 4

ConocTaBuTEeNbHbIN ﬂpOLleHTHbIVI aHalnna3 NpoayKTUBHOCTU cnocoboB rpaq)mquKoﬂ agantauunmn
rannmun3MoB U ntaribAHM3MOB B TEPMUNHOJTOIM 3KOHOMUKN B PYCCKOM A3blKe

\e — Knaccudmkauust 3anmcTBOBaHHbIX TEPMUHOB MO A3bIKaM-[OHOpaM
annuumambl WTanbaHnamsl

1 | I'padpmyeckas KOHBEPreHLms 19% 24%
2 | ['pachnyeckast amBepreHums 21% -

3 | Cybetutyums byks 27 % 21%
4 | YceueHue ABOIHbIX BykB 60 % 47 %
5 | YceyeHue okoHuaHus 94 % (e) 54 % (s) 47 %
6 | CoxpaHeHWe OKOHYaHWS -0 - 37%
7 | BuayarbHas CxoxecTb - 47 %

Tabnuua 5

ConocTaBuTesbHbIN NPOLEHTHbIN aHanM3 NPoAyKTUBHOCTH CNOCOGOB CrioBoOGpasoBaTensHoi
afjanTauum rannuuusmMoB U UTanbsHM3MOB B TEPMUHOSIONMI 9KOHOMUKU B PYCCKOM S3bIKe

Ne Cnocobbl Knaccudmkaums 3aMmcTBOBaHHbIX TEPMUHOB MO A3blkam-4OHOpaM
lannuumambl WTanbsaHnambl
1| CriusHve apTuknsinpeariora co CrIoBOM Wivi CIMSIHUE ABYX CIIOB 82 % 84 %
2 | BxoxpaeHue B A3bIK-PELMMNEHT HECKOMBKWX 3aUMCTBOBAHWN 74 % 69 %
C OJHOrO NapagurMaT4eckoro paga

Hanbonblee  pasnuuve  3akniovaeTcs
B cnocobe agantaumm, nNpu KOTOPOW 3aMMCTBO-
BaHHbIN TEPMUH MEHSIET 4YacTb peyn, BXOAS
B S13bIK-PELUMNUNEHT: rannuuambl 4% n
uTanbsaHM3Mbl — 62 % 13 BCex npoaHanmnsanpo-
BaHHbIX UTANbAHU3MOB M rannMuUn3MoOB COOT-
BETCTBEHHO (Tabn. 2).

Pasnunune B poHeTnyeckon agantaumm 3a-
KrniovaeTcsi B OTCYTCTBUM 3BYKOBOW KOHBEPreH-
LMW y UTanbsiHU3MOB, B TO BPEMS KaK y rannu-
LM3MOB 3TO sABMeHne cocTtasnsieT 14 % u3 Bcex
nNpoaHanM3MpoBaHHbIN rannmumMamMos (Tadn. 3).

Pasnuune B rpaduyeckon agantauumn 3a-
KniovaeTcst B OTCYTCTBUM rpadomyeckon gmBep-
reHunn y ntanbsaHU3MOB, B TO BPEMS KaK y rasn-
NMMUM3MOB 3TO dABIeHMe coctaBnsieT 21 % um3
BCEX  MpOaHaNM3MpoOBaHHbLIA  rananUn3MoB
(Tabn. 4).

CnoBoobpasoBartenibHas agantauusi ran-
NUUU3MOB U UTaNnbAHU3MOB NpeacTaBreHa
OBYMsi cnocobamm, Ux NpOLEHTHbIE A0 OYEHb
6nm3kum (Tabn. 5).
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